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Persongalleri


  	Amelia Sandø:	sykepleierskeelev ved Ekely Hospital

  	Ingrid Sandø:	jordmor, arbeider som tjenestepike hos familien Haust

  	Ellinor Abildgaard:	hospitaldirektørens datter, Amelias lillesøster

  	Betty Gilje:	Amelias romvenninne, elev ved hospitalet

  	Mary Hayworth:	oversøster og forstanderinne ved hospitalet

  	Dr. Sophus Abildgaard:	hospitaldirektør, Ellinors far

  	Fru Martha Abildgaard:	hans hustru

  	Dr. Erik Grant:	overlege

  	Helene:	hans datter

  	Cornelia Blommenholm:	Helenes barnepleierske

  	Peder Wiig:	farmasøyt, Ingrids forhenværende forlovede

  	Olav:	Ingrids sønn

  	Advokat Silas Haust:	Olavs adoptivfar

  	Jomfru Aagot:	herr Hausts husholderske

  	Dr. Jens Lindholm:	hospitalets nye kandidat

  	Alexander Middelborg:	Ellinors onkel

  	Alfred Middelborg:	Ellinors morfar

  	Hartvig Meyer:	Olavs kjødelige far og Silas Hausts svoger

  	Kristina Meyer:	Hartvigs hustru





Dette hendte i forrige bok:

Amelia blir reddet fra flammene av doktor Grant og kandidat Lindholm. Samme kveld blir Frank Wessel anholdt av politiet.

Amelia erkjenner at hun nærer varme følelser for doktor Grant, mens overlegen, som nylig er blitt enkemann, ser ut til å være inntatt i sin datters nye barnepleierske, Cornelia Blommenholm. Amelia selv har også en beundrer, kandidat Lindholm, som erklærer  sin kjærlighet til henne – og det i påhør av doktor Grant og Cornelia.

Under veldedighetsballet på Hovedgaarden blir Ellinor presentert for sin onkel, fiolinisten Alexander Middelborg. I et fortrolig øyeblikk røper hun at hun er gravid, men senere mister hun barnet. Onkelen oppfordrer henne til å leve livet til fulle, og når han inviterer henne med på Titanics jomfrutur til New York, takker hun ja med glede.

I Aasgaardstrand har Ingrid tunge dager etter å ha brutt forlovelsen med Peder. Herr Haust tar seg dessuten friheter når de er på tomannshånd, men hun avviser hans upassende tilnærmelser.

På fru Hausts dødsleie røper Ingrid at hun er Olavs mor og lover at hun vil ta hånd om ham og Victoria. Men jomfru Aagot lytter ved dørene og røper Ingrids hemmelighet for herr Haust. Husholdersken forventer at han avskjediger Ingrid, men i stedet ber han jomfru Aagot tie med det hun har fått vite …


Slik sluttet forrige bok:

«Jomfru Aagot og Ingrid?»

Hun kvapp til idet hun hørte herr Hausts stemme, og snudde seg mot døråpningen.

«Om dere vil komme inn på mitt kontor? Det tar ikke lang tid,» forsikret han smilende.

«Naturligvis.»

Jomfru Aagot svarte for dem begge, og kort tid etter sto de i herr Hausts arbeidsværelse.

Ingrid trakk pusten lydløst, fremdeles skjelven etter det jomfru Aagot nettopp hadde sagt. Men hun kunne ikke vite at Olav var hennes, kunne hun vel?

«Jeg forstår at jeg forstyrrer dere i arbeidet, så jeg skal være kort,» innledet herr Haust.

Ingrid turte ikke å se opp på ham, men merket at blikket hans hvilte på henne, før han kremtet.

«Min svoger Hartvig Meyer og hans hustru Kristina vil førstkommende lørdag avlegge meg et besøk. Etter nøye overveielse har vi i fellesskap besluttet at det vil være til det beste for Olav og Victoria at de vokser opp i et hjem der det også er andre barn. I de tidlige barneår er dessuten særlig en morsskikkelse avgjørende for den sjelelige utviklingen, noe min svoger, som er barnelege, så korrekt har påpekt.»

Hun kjente at hun skalv i brystet og ble kald innvendig. Hva var det herr Haust ville frem til?

«Jeg er også viss på at det ville ha vært min avdøde hustrus ønske,» hørte hun ham fortsette. «Både hun og jeg ønsket naturligvis det beste for våre to barn, og selv om det er med sorg i hjertet jeg overlater Olav og Victoria til min svoger og svigerinne, er det i visshet om at det er til barnas beste.»

Hjertet stanset i brystet hennes. Hva var det han satt der og sa? Skulle Olav flytte? Hun hørte selv at hun gispet og merket at de to andre kikket på henne.

«Ingrid, er alt vel med deg? Du ble så blek,» sa herr Haust.

Hun nikket mens hun sank og sank ned i det dypeste mørke.

«Jeg tror jeg brygger på noe, det er alt,» hørte hun seg selv si.

«Jeg forstår.» Herr Haust kremtet inn i hånden. «Ja, det jeg ville si, er at min svoger og hans hustru førstkommende lørdag kommer for å hente Olav og Victoria. Men for å gjøre flyttingen skånsom, foreslår jeg at dere unnlater å nevne for Olav at han skal få et nytt hjem. Alt han behøver å vite i første omgang, er at han skal besøke sin onkel og tante og deres to barn.»

Herr Haust nikket og rettet oppmerksomheten mot papirene som lå fremfor ham. «Takk, det var alt.»

Ingrid hørte jomfru Aagot forlate værelset, men selv ble hun stående.

«Ja?»

Herr Haust tittet opp på henne.

«Var det noe mer, Ingrid?»

Hun klarte ikke å røre seg. Klarte ikke å si noe. Olav skulle flytte. Om under én uke forlot han dette huset – for å flytte til Kristiania. Til sin far.

Et lite smil kom frem i herr Hausts ansikt idet han la pennen fra seg og foldet hendene foran seg.

«Tilgi meg, Ingrid. Jeg burde naturligvis ha sagt at du ikke behøver å frykte for arbeidet ditt. Jomfru Aagot er, som du vet, en tilårskommen kvinne, så du vil ikke bli overflødig.»

Smilet hans ble større.

«Jeg håper du nå ble beroliget? Men om du vil unnskylde meg, jeg har et brev jeg er nødt til å skrive før gjestene kommer.»

Skrek hun? Eller bare trodde hun at hun skrek?

Nei, herr Haust bøyde seg over papirene som om ingenting var hendt.

Hun tvang seg til å vende om og forlate arbeidsværelset. Men ute i forhallen maktet hun ikke mer. Ute av stand til å stå på bena, sank hun sammen på et av trappetrinnene mens hun klynget seg til spilene.

Hun gråt, men ingen tårer kom. Hun skrek, men skriket forstummet på leppene hennes. Hun snappet etter været, men fikk ikke puste.

Hun kunne ha utholdt alt, bare hun fikk være hos Olav. Men alt hadde vært forgjeves. Alt hun hadde fått av himmelen, var noen få måneder.

Den dagen Hartvig kom for å hente Olav, tok han ikke bare sønnen deres – han tok også hjertet hennes.
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Aasgaardstrand, 25. februar 1912

Hun knep øynene sammen og skrek taust. Flytte! Olav skulle flytte til Kristiania. Til faren sin i hovedstaden. Men for Olav var Hartvig en onkel, ikke en far. Hvordan kunne Hartvig gjøre dette? Hvordan kunne han ta fra henne Olav – for andre gang?

Hun hvilte pannen mot trappegelenderet. Hvordan skulle hun utholde det? Hvordan skulle hun klare å leve videre uten sønnen sin?

Jeg klarer det ikke. Det ville ikke være til å holde ut. Da herr Haust i sted fortalte at Olav skulle flytte, var det som om å få hjertet revet ut av brystet. Som om alt det som gjorde henne levende, døde.

«Ingjid?»

Den hviskende stemmen rev henne ut av tankene, og med en kraftanstrengelse forsøkte hun å smile da hun åpnet øynene og så inn i Olavs forundrede ansikt.

«Ej du lei deg?»

Medfølelsen i de store, blå barneøynene og stemmen var mer enn hun kunne tåle, men hun ville ikke at Olav skulle se henne gråte.

«Jeg er bare litt trett,» løy hun og skulle til å reise seg, da Olav strakte den lille hånden sin frem og strøk henne over kinnet.

«Ikke væj lei deg.»

Hun måtte stålsette seg for å holde på smilet.

«Jeg er ikke lei meg,» hørte hun seg selv si idet hun løftet Olav opp på armen. Men hun unngikk å møte det granskende barneblikket. Barn hadde en egen evne til å vite når voksne løy.

«Ingrid? Hvor blir det av deg?» Jomfru Aagot kom marsjerende ut fra kjøkkenet. «Må jeg vente hele dagen på at du skal bli ferdig med terten? Gjestene kommer snart.»

Husholdersken satte hendene i siden og myste mot Ingrid, som kysset Olav på kinnet idet hun satte ham ned igjen.

«Begynner du å pakke ned Olavs saker senere i dag? Og Victorias? Det er mye å finne frem og legge i kasser før flyttingen. Kanskje trenger de noen nye klær også.»

Uten å vente på svar vendte husholdersken om og gikk tilbake til kjøkkenet.

Ingrid ble stående målløs tilbake. Herr Haust hadde vært tydelig i sted: Han ønsket ikke at Olav skulle få vite at han skulle flytte. Han skulle forlate sitt hjem i den tro at han skulle besøke sin onkel og tante og to søskenbarn.

Hun bøyde seg ned foran Olav, som så mer forundret enn forskrekket ut. Kanskje han likevel ikke hadde forstått stort av det jomfru Aagot nettopp hadde sagt?

Hun strøk ham lett over kinnet mens hun lette etter ordene som kunne forklare.

«Om noen dager, Olav, kommer din onkel Hartvig og tante Kristina på besøk.» Hun svelget og svelget mens hun forsøkte å holde tårene unna. «De vil så gjerne ha besøk av deg. Du vet, de har to barn, en gutt og pike, som gleder seg til å bli bedre kjent med deg.»

Forsto han hva hun sa? Hun visste ikke. Kanskje var han blitt enda mer forvirret, for han bare trakk på de små skuldrene før han trasket inn i stuen.

Hun ble stående og se etter den trinne, lille skikkelsen. Om noen få dager ville han forsvinne ut av livet hennes. Og hun ut av hans. Antagelig ville han ikke engang ha minner om henne, de ville blekne og forsvinne når han fikk nye minner, en ny familie og et nytt og annerledes liv.

Tanken fikk det til å stramme rundt brystet, så hardt at hun måtte støtte seg til trappemegleren.

Hun kunne ikke la det skje. Hun kunne ikke stå uvirksom og se på at Olav ble tatt fra henne – og hun fra ham.

Hun lukket øynene og ga seg selv et løfte.

Uansett pris måtte og ville hun gjøre det som sto i hennes makt for at Olav ikke skulle flytte.
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Skippergaarden

Ellinor lukket ytterdøren igjen etter seg, hutrende etter sledeturen. Men selv om hun frøs, følte hun seg varm innvendig. Varm og opprømt.

Hun kjente at hun smilte mens hun løsnet hattebåndet og kneppet opp kåpen. Det hadde vært en begivenhetsrik dag. Hvem skulle ha trodd at hun skulle bli invitert med til Amerika da hun i morges besøkte morfaren i Larvik sammen med Amelia?

Hvordan kunne fremtiden hennes, som for bare noen måneder siden hadde sett så dyster ut, plutselig ligge fremfor henne, full av lys og glede?

Ikke skulle hun bli mor, ikke skulle hun bli søsterelev. I stedet skulle hun reise til New York sammen med Alexander. Det var knapt til å tro!

Hun hengte kåpen på plass og gikk inn i forhallen. Foreldrene kunne ikke ha hørt henne, da ville de ha kommet for å ta imot henne. De satt inne i dagligstuen, hørte hun. Stemmene der inne var lave, og hun gjettet at moren satt og broderte mens faren leste avisen.

Hun stanset ved trappen, hvorfra hun kunne skimte foreldrene. De drakk kaffe og spiste småkaker, slik de pleide på en søndags aften. Og ganske riktig satt faren fordypet i avisen mens moren broderte på klokkestrengen.

Fremdeles var det vanskelig å forstå at de to hun i alle år hadde betraktet som sine foreldre, ikke var moren og faren hennes. Da hun i fjor høst hadde fått vite at de hadde tatt henne til seg som spedbarn, hadde hun trodd at alt ville bli forandret. Moren hadde riktignok forsikret henne om at ingenting var annerledes, men hun hadde med ett følt seg som en fremmed i det hun betraktet som hjemmet sitt og familien sin.

Men hun var ikke en fremmed. Moren hadde hatt rett. Ingenting var forandret.

Om hun hadde tvilt, hadde hun ikke gjort det etter denne vinteren. Foreldrene kunne ha slått hånden av henne da de fikk vite at hun var blitt med barn – det var nok av foreldre som ville ha gjort det – men foreldrene hadde stått urokkelig ved hennes side.

Moren fikk i det samme øye på henne, smilte og reiste seg, men en liten nyve kom frem mellom øyebrynene. «Men, er du lei deg?»

Ellinor ristet fort på hodet og smilte. Hun visste at hun var blitt blank i øynene, men det var ikke fordi hun var lei seg.

«Slett ikke, mor,» forsikret hun.

Moren loset henne inn i stuen og ned i sofaen, der hun ble servert kaffelade og blondekaker.

Moren foldet hendene i fanget og så spent på henne. «Jeg håper besøket i Larvik ble som du hadde håpet?»

Foreldrene lyttet mens hun fortalte om morfaren, om porselensfabrikken og dens usikre fremtid, om Alexander og hans anstrengte forhold til sin far.

«Din onkel og hans far høres ut til å være svært ulike,» sa moren tankefullt.

Ellinor nikket. Amelia og hun hadde snakket om det samme under hjemreisen.

«Kanskje, men de er også like. Jeg tror morfar er like opptatt av porselensfabrikken som Alexander er av musikken.»

Hun flyttet på seg i stolen. Hvordan skulle hun få fortalt at hun hadde takket ja til å være med til New York? Hva om de nektet henne å reise? Det ville i så fall ikke være underlig. Hun hadde ikke engang fylt atten.

«Alexander hadde forresten noe å fortelle,» begynte hun. Foreldrene lyttet høflig avventende, så hun. «Han skal spille under et passasjerskips jomfrutur til Amerika, men når han kommer frem, ønsker han å bo og arbeide der.»

Foreldrene hevet øyebrynene.

«Han har en venn der,» skyndte hun seg å tilføye. «Som er fiolinist i New Yorks filharmoniske orkester. Alexander håper han vil introdusere ham for kapellmesteren.»

Faren smattet tankefullt på pipen. «Ja, hvis han skal tjene penger på å være musiker, er han nok nødt til å reise ut i verden. Selv om det ville ha vært langt klokere av ham å gå i sin fars fotspor. Men så lenge han bare har seg selv å forsørge, stiller det seg naturligvis annerledes.» Han dampet ut noen solide røykskyer. «Antagelig vil han komme raskt hjem igjen. Vårherre skal vite at musikkens vei kan være tornefull.»

«Sophus, da.» Moren sendte ham et advarende blikk. «Hva ville verden ha vært uten musikk? Uten kunst?»

«Jeg sier bare at han kan ende opp som fattigkar i stedet for frikar. Men han lever antagelig allerede av sin fars formue, om han kan tillate seg å arbeide som fiolinist.»

For hvert ord som kom ut av farens munn, følte hun seg mindre og mindre.

«Er du lei deg for at han skal reise?» spurte moren og la hånden sin over Ellinors. «Dere kan brevveksle, vet du. Og før du vet ordet av det, er han hjemme igjen.»

Hun forsøkte å smile mens hun ranket ryggen. Hun måtte si det som det var. «Alexander har invitert meg til å bli med til Amerika.»

Da hun så bort på faren, visste hun hva han ville si.

«Det kommer naturligvis ikke på tale, og det svarte du vel også,» sa han uten omsvøp.

Hun så mot moren, i håp om å møte mer forståelse der. «Jeg … jeg har takket ja,» stammet hun frem. «Jeg vil svært gjerne bli med ham til New York. Alexanders venn er gift med en kvinne som …»

«Nei, det skal du da så visst ikke!» avbrøt faren før hun fikk sagt det hun hadde på hjertet. Han lignet et lemen der han satt, streifet det henne, kinnene hans blåste seg opp, før han reiste seg. «Du skal da ikke til Amerika! Eller New York! Eller noen andre steder!»

Et øyeblikk var hun redd det hele ville bli for mye for hjertet hans, men moren fikk ham til å sette seg igjen.

«Det er da ingenting å ta på vei for, Sophus.»

Ellinor sendte henne et takknemlig blikk. Det skulle visst mer til enn en invitasjon til Amerika for å gjøre moren opprørt.

«Alexander har invitert henne med, det er alt. Vi behøver ikke å ta en avgjørelse ennå, gjør vi vel, Ellinor?»

Hun måtte klø seg på halsen. Foreldrene trodde kanskje at avreisen var noe som lå langt frem i tid.

«Alexander skal spille under Titanics jomfrutur,» forklarte hun. «Skipet går fra England i begynnelsen av april.»

«Titanic? Ha! Ja, jeg har da lest om det skipet. Verdens største og mest luksuriøse.» Faren fnøs og løftet en dirrende pekefinger. «Og hva skal du foreta deg mens han spiller under overfarten, om jeg tør spørre? Eller når dere kommer frem til New York?»

Hun krympet seg under farens blikk. «Han har en venn i New York,» forklarte hun på ny. «Hustruen hans er noen år eldre enn meg, men Alexander er sikker på at vi vil komme godt overens.»

Hun tidde. I sted, da hun snakket med Alexander, hadde reisen og oppholdet i New York virket både forlokkende og spennende. Men farens spydige reaksjon stakk hull på gleden.

«Ja, disse kunstnere,» sukket han. «De har hodet fullt av vidløftige planer.» Han fnøs og ristet på hodet. «De hadde hatt godt av å vite hva hardt arbeid er.»

«Jeg tror nok Alexander vet hva hardt arbeid er,» innvendte moren. «En anerkjent musiker som ham har øvd utallige timer for å bli så dyktig.»

Moren ledet behendig samtalen i en annen retning, og Ellinor benyttet anledningen til å tømme kaffekoppen, før hun unnskyldte seg.

Hun orket ikke å sitte sammen med foreldrene og late som ingenting.

De kunne si hva de ville.

Om de nektet henne å reise, ville hun likevel dra.

Oppmuntret av sin egen avgjørelse, føltes det som om hun svevde da hun lukket seg inn i sitt eget værelse og dumpet ned på sengen.

Hun skulle til Amerika!
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